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BIJIMIOBIJATH 3aIIUTaM X ayAUTOpii. Mera TpaHCcKpeallii — OTpUMaTH Ty CaMy peakIliio
KOXHOIO MOBOIO, 1 3BUYMaliHUM MEPEKIAIOM IIbOTO HE TOCSTTH.

Biarak posb q10auHu y nepekiiaialibkoMy MPoIiec] HIKOJIM TTOBHOIO Miporo He OyJie
3aMIHEHA MEPEeKIaJalbKUMU 1HQOPMALIHWUMHU TEXHOJOTIAMHM, IPH LIbOMY HE BapTo

HUMHU HEXTYBATHU IJIA MOJCTIHCHHA pO6OTI/I nepeKiaaaaya.
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HOBUIA-T'POM O.I1., k. ¢inon. H., TOIEHT Kadeapu IHO3eMHUX MOB

binoyepkiscokuii nayionanvnut acpapuut ynisepcumem, m. bina [lepkea, Yxkpaina

JJEKCUKO-TEHETUYHE HAITOBHEHHS
TA OCOBJIMBOCTI HEPEKJIALY PUMCBKUX IMEH

AHTpOIOHIMIKAa JTATHHOMOBHUX TMHCEMHHX JDPKEped — 3HAYHUH IUIACT 3aKOJ0BaHOI iH(opmarii
PO iCTOPif0, KyIbTYypy Ta 1EO0JOTII0 CYCIIILCTBA €MOXH JOOW aHTHYHOCTi. 3°sICOBaHO, IO CEMaHTHKA
AHTPOTIOHIMIB, SK 1 IHIIMX BJACHUX Ha3B, € cnenudivyHO. BakmuBUM € TMepBiCHa ceMaHTHKA
AHTPOIIOHIMIB, TOOTO MOTHBH Ta NMPUHIMIK HOMiHamii. BrmacHi iMeHa, maTpoHiMH, TPi3BUCHKA, IO 3
gacoM TpaHC(hOpPMYBAIMCS y MPI3BUIIA, CIYXaTh HKEpEroM iHGopMaIlil Ipo CyCHUIbHY, TOCIIOAAPCHKY
Ta KyIbTypHY JHiSUIBHICTH TOTO €THOCY, BimoOpa)aroTh MOBHI, JiHrBoreorpadidni, icTopuyHi
0COOJTMBOCTI.

KurouoBi ciioBa: natmHChbKa MOBa, aHTPOIIOHIMH, OHOMAaCTHKA, CEMAaHTHKa, IPEHOMEH, HOMEH,

KOIrHOMCH, arHOMCH.

Pumceki  imMeHa 3aiimMaloTh 0COOJNMBE MiClle B OHOMACTHYHIM  MaJiTpi
JATMHOMOBHUX TEKCTIB, MPE3CHTYIOTh MOBHO-KYJIBTYpHHH BuMip iaeHTHiKawii ocid
no6u emoxu Pumcbkoi immepii. AHTPONOHIMIKOH BUCTYTIA€ BIJOOPAKEHHSAM >KUTTEBOTO
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JOCBiy OKPEMOTO €THOCY, IO J03BOJIIE TPOBECTH PEKOHCTPYKINIO KapTHHU CBITY
MEBHOTO ICTOPUYHOIO MEPIiOy Ta TJUOIIE OCITHYTH CYy4acHICThb. Y JIHTBICTUYHHUX
CTYISIX aKTyaJIbHUM 3aJIUIIAETHCS MUTAHHS KOMIUIEKCHOTO JOCIIKEHHS aHTPOIIOHIMIB
y JaTHHOMOBHUX MTUCEMHUX TaM’sSITKaX, 30KpeMa X CEMaHTHYHUUN Ta JeKCUKorpadiaHuii
BUMIp.

OHiMu Oynu MpeaMETOM JOCIIDKEHHS Yy mpausix (iutocodis, JiTepaTypO3HaBIIIB,
reorpadiB, kaprorpadiB 1€ 3 aHTUYHUX 4YaciB. 3a OCTaHHI POKHU 3’SIBUJIOCS YUMAJO
JOCIIKeHb y Tany3i 3aranbHoi oHomactuku (€. C. Otin, B. /1. Ilo3nanceka, O. B.
Cynepancbka, M. M. TopuuHCchbkuid Ta 1H.) Ta JiTeparypHoi onHomactuku (O. M.
AntyxoBa, JI. O. beneit, M. B. byescbka, T. M. Binronis, FO. O. Kapnenko, E. O.
Kpasuenko, E. b. Marazanuk, M. P. MenbHuk Ta 1H.

VY BITUM3HSHOMY Ta 3apyOIKHOMY MOBO3HABCTBI ICHYIOTh PI3HI MIAXOIU [0
knacugikamii antponoHiMiB. Knacudikamis, sky 3anpornoHyBaB Maiikn Kemnben,
nependavae MojalT aHTPONoHIMU Ha Taki rpynu: 1) Given name / First name / Christian
name / Praenomen (im’q, nmaHe mig uac xpemieHHs; iM’a B CrapomaBHboMy Pumi
(apxaizaM)) — iM’s, 110 IPUCBOEHE JIIO/MHI M1 yac HapomkeHHs; 2) Middle name (npyre
iM’s1) — B aHTJIOMOBHOMY CBITI 1Ie pyre iM s, IPUCBOEHE JIOAMHI MiJl 4YaC HAPOKEHHS;
3) Family name / Last name / Surname (mpi3BuIIe) — iM’s, sIKe IEPEAAETHCS Bl OJHOTO
poay no HactymnHoro; 4) Nomen (mpizBumie B CtapogaBHboMy Pumi (apxaizm)) — im’s,
sKe naBano ysBieHHs mpo pin y CrapomaBHbomy Pumi; 5) Cognomen / Agnomen
(pomoBe mpizBuckko B CTaponaBHhoOMy PuMi) — yactuHa iMeHi B CtapomaBHbOMY Pumi,
nepeaaBaiocst Bing 6atbka 1m0 cuHa; 6) Nickname / Byname (mpi3BHCBKO) — iM’s, sIKe
3aMilae CIIPaBXKHE M’ JIFOJIUHMU. Bono OLIBIII B1JIOME, MOXKE
XapaKTepu3yBaTH/OMUCYBaTH JIOJUHY, KOPOTIIE, HDX 3BUYaiiHe iMm’s mroaunu; 7) Pet
name / Diminutive (3MeHIIyBanbHa popMma iMeH1) — IM s, sIKe BUKOPUCTOBYETHCS 3aMICTh
3BHYAaHOro ab0 MOBHOrO IMEHI, IS TOTr0 00 BHCJIOBHUTH JIO00B, HIKHICTH ab0
migKpecauTu O0au3bKicTh; 8) Patronym / Filiation (marponim abo mo GaThKOBi) — M4,
MOX1/THE BiJl IMEHI OaThKa, SIKe MMPUCBOIOETHCS TUTHHI TI1J] 9Yac HapoLKeHHs; 9) Matronym
(MaTpoH ab0 MaTYeCTBO) — YACTHHA POJIOBOTO IMEHI, sSIKa MPUCBOIOETHCSA TUTHHI Ha 1M’ S
Mmarepi [ 1, c.84].

VY 3nauenneBomy acnekti O. B. Cynepanceka Bupiisie pi3zHi Tunu iHdopmaiiii,
3aKJIaficHl B IMEHI: MOBHY, MOBJICHHEBY, €HIMKIONeAU4YHY [2, c. 169]. 3okpema, MOBHa
iH(popMallist iIMeH1 JeTaiabHO mpoaHanizoBana B mpansx FO. O. Kapnenka, sikuii BUAiIsE
I’SITh CKJIQJHUKIB Takoi iHGopMmalii: 1) MOBHA HaJEXHICTh iMEeHI ab0 CJI0Ba, BiJ SKOTO
BOHO YTBOpEHE; 2) CJIOBOTBipHA MOJIENb IMEHI; 3) €TUMOJIOTIYHUM ceHC; 4) BUOip TBipHOT
OCHOBH; 5) cUTyaIlis B MOMEHT CTBOpPEHHS iMeHi [3].

Y mepion ¢dopmyBanHsS PuMmcChkOi Jep)kaBH ICHYBaJIO TUIBKM OJHE 1M'S
(manpuknan, Pomyn). 13 30UIbIIEHHAM KITBKOCTI HAaceleHHS 3'SIBUJIOCS JPYyTe, POJIOBE

im's. Tak, KoxkeH 4ieH ciM'T MaB, IIIOHAMMEHIIIE, 1Ba IMEHI — npernomen (Nat. praenomen)
11



Ta poJloBYy (opMy IMEHI marpiapxa, sKa cTajia (piKCOBaHUM Ta CIIaJKOBUM HOMEHOM (JaT.
nomen) — iM's. 3 4acoMm, JUIs TOTO, MO0 1IEHTU(IKYBATH CIM'T OJTHOTO poay OyB JOJaHHI
KocHomen (JaT. cognomen) — MPI3BUCHKO, a00 CHAJKOBE CiMelHe Mpi3BuIle. 3a3BHUai,
natpuilii Maiau Tpu iMeHi (J1at. 7ria Nomina). OCKiUIbKH TPEHOMEH, HOMEH 1 KOTHOMEH
neperaBagucs y CHajJoK, TO arHOMEH CTaBaB HEOOXIJIHICTIO (MepIil YOTUPH CUHHU
yCIaaKOBYBalu iM's 0aTbka). Aenomen (J1aT. agnomen) — 1ie¢ OCOOKMCTE TMPI3BHCHKO B
puMcbkux imMenax. Hanpuxnan, ['ai FOniv [lezap Kanieyna: T'ait — npeHoMeH (ocobucte
iM'st), FOmiit — Homen (to0to 3 poxy HOmiiB), Ilezap — xornomen (3 poaunu lle3apis),
Kamniryna — ocobucte npi3zBuchko [3].

TakuM YMHOM, aHTPOINOHIMIKA Ma€ MDKIUCUUIUTIHAPHUN XapakTep, OCKUIbKU
BMilllye B cOOl HE TUIbKM JIIHIBICTUYHI MapajurMu, aje W IHTerpye HaBKoJIo cele
KyJbTYpOJIOTil0, 1ICTOpPIIO, COILIOJIOTII0, TICHXOJIOTiK0 Ta 1H. AHTPOINOHIMH, WIO
MPOCTEKYIOTHCSI Yy JIATHHOMOBHUX THCEMHUX TaM sTKaX, MOTJIA MaTH, HIOHAiIMEHIIe,
7IBa IMEHI — NPEHOMEH Ta CMaJKOBUW HOMEH. 3 yacoM, OyB JOJaHUH KOTHOMEH —
Mpi3BUCHKO, ab0 crHajakoBe ciMeiiHe mpi3Buile. Taka cuctrema HaliMeHnyBaHb (Tria
Nomina) TOCTYNMOBO BXOAWJIAa Y 3BHYAEBICTh 1 JaTye€ThbCs KiHIIEM V CT. J0 H.e.
AHTPOMOHIMIKOH BHCTYIIA€ BiIOOPaXEHHSAM YKUTTEBOTO JOCBITYy OKPEMOTO €THOCY, IO
JI03BOJISIE MIPOBECTH PEKOHCTPYKIIIO KAPTUHU CBITY MEBHOTO ICTOPUYHOIO IMEpioay Ta

IHOIIE OCATHYTH CY4YacCHICTb.
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STYLISTIC PECULIARITIES OF COMPOUND SENTENCES
IN J. AUSTEN’S PROSE AND THEIR RENDERING
IN UKRAINIAN TRANSLATIONS

This article has defined characteristic features of syntactic constructions in Jane Austen’s prose
and analyse ways of rendering them in Ukrainian translation taking into account divergent and convergent
features of syntactic constructions in English and Ukrainian languages.
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